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Bem-vindos!
Bienvenido!

Bienvenu!

Welcome!

Ласкаво просимо!





- Não é fácil chegar a uma terra nova 

onde não conhecemos ninguém e 

onde, muitas vezes, não falam a 

mesma língua que nós.

Amanhã é o meu primeiro dia de 

escola! Tenho medo…

Sou estrangeira, os meus amigos e a 

minha casa ficaram para trás e ao 

chegar a um país novo parece que 

tenho de começar tudo outra vez.

Será que me vão entender? Será que 

se preocupam comigo? Será que me 

querem conhecer ou saber de mim?

Não conheço ninguém…

Será que vão gostar das mesmas 

coisas que eu? Ou que não se 

zangam se eu gostar de coisas 

diferentes?

Como vou entender as aulas?

Sou uma criança e como todas as 

crianças quero brincar, aprender…

Quero sentir-me segura e em paz e 

ser feliz…

- No es fácil llegar a un sitio nuevo donde no 

conocemos a nadie y donde muchas veces no 

hablan el mismo idioma que nosotros.

Mañana es mi primer día de escuela! Tengo miedo…

Soy extranjero, mis amigos y mi casa han quedado 

atras y al llegar a un pais nuevo parece que tengo 

que comenzar todo otra vez.

¿Me entenderán? ¿Se preocuparán conmigo? 

¿Querrán conocerme o saber de mi?

No conozco a nadie…

¿Les gustará las mismas cosas que a mi? ¿No se 

enfadarán si me gustan cosas diferentes?

¿Como voy a entender las clases?

Soy un niño y como todos los niños quiero jugar, 

aprender…

Quiero sentirme seguro y en paz y ser feliz...

- It's not easy to arrive in a new town where you 

don't know anyone and where they often don't 

speak the same language as you….

Tomorrow is my first school day! I'm scared…

I'm a foreigner, my friends and my home are left 

behind and when you arrive in a new country it feels 

like you have to start all over again…

Will they understand me? Will they care about me? 

Are they willing to get to know me?

I don´t know anyone…

Will they enjoy the same things I do? Or will they be 

disappointed if I enjoy different things?  

How am I going to understand classes?

I'm just a child and like every child I just want to play 

and learn…

I want to feel safe, in peace and be happy…

- Ce n'est pas facile d'arriver dans un nouveau pays 

où l'on ne connaît personne et où souvent on ne 

parle pas la même langue que nous….

Demain, c'est mon premier jour d'école ! J'ai peur…

Je suis étranger, j'ai quitté mes amis et ma maison 

et en arrivant dans un nouveau pays, je dois tout 

recommencer…

Est-ce qu'on va me comprendre ? Est-ce qu'on va se 

soucier de moi ? Est-ce qu'on va vouloir faire ma 

connaissance ou savoir que j'existe ?

Je ne connais personne….

Est-ce qu'ils vont aimer les mêmes choses que moi? 

Ou vont-ils se fâcher si j'aime des choses  différen-

tes ?

Comment vais-je comprendre les cours ?

Je suis un enfant et, comme tous les enfants, je veux 

jouer, apprendre…

Je veux me sentir en sécurité, en paix et être heure-

ux…

-Нелегко потрапити в іншу 
країну, де ми нікого не знаємо і 
де частіше за все не говорять 
тією ж мовою, що й ми...
Завтра мій перший день у школі! 
Мені страшно… Я іноземка, мої 
друзі та мій дім залишилися 
позаду, і коли я приїжджаю в 
нову країну, мені здається, що 
мені потрібно починати все 
спочатку.
Чи зрозуміють  мене? Чи 
піклуватимуться  про мене? Чи  
захочуть зі мною 
познайомитися чи знати щось 
про мене?
Я нікого не знаю…
Чи буде подобатись іншим те 
саме, що й мені? Чи не будуть 
злилися, якщо мені будуть 
подобатися інші речі?
Як я буду розуміти уроки в 
школі?
Я дитина і, як усі діти, хочу 
гратися, вчитися…
Я хочу відчувати себе в 
безпеці, спокою і бути 
щасливою…4







- A caminho da escola, se quiser, 

posso apanhar um autocarro.

Tenho de esperar numa casinha 

parecida com esta, comprar um 

bi lhete e seguir  em direção a 

Marrazes, que é onde fica a minha 

nova escola.

No autocarro há pessoas que vão em 

pé, outras sentadas e todos temos os 

mesmos direitos. 

Às vezes damos o lugar às pessoas 

mais velhas, pessoas com deficiência, 

grávidas ou pessoas com crianças 

pequenas.

- Camino de la escuela, si quiero puedo coger un 

autobús.

Tengo que esperar em una casita parecida a esta, 

comprar un billete y seguir en dirección a Marrazes, 

que es donde está mi nueva escuela.

En el autobús hay personas que van de pie, otras 

sentadas y todos tenemos los mismos derechos.

A veces cedemos el lugar a personas más viejas, 

personas con discapacidad o personas embaraza-

das o con niños pequeños.

- On my way to school if I want to I can take the bus.

I have to wait in a spot like this one, buy a ticket and 

head towards Marrazes, where my new school is 

located. 

On the bus, there are people standing, others sitting, 

and we all have the same rights. 

Sometimes you have to offer your seat to the elderly, 

disabled people or pregnant women and people 

holding babies or children.

- Pour aller à l'école, si je veux, je peux prendre un 

bus.

Je dois attendre dans une petite maison comme 

celle-ci, m'acheter un billet et prendre le bus vers 

Marrazes où se trouve ma nouvelle école.

Dans le bus, il y a des gens debout, d'autres assis et 

nous avons tous les mêmes droits. 

Parfois, nous donnons notre place aux personnes 

plus âgées, aux personnes handicapées ou aux 

femmes enceintes ou accompagnées de petits 

enfants.

- По дорозі до школи, якщо 
захочу, можу сісти на автобус.
Мені потрібно почекати на 
зупинці, купити квиток і 
поїхати до Марразеша, де 
знаходиться моя нова школа.
В автобусі люди стоять, інші 
сидять, і всі ми маємо однакові 
права.
Іноді ми віддаємо місце літнім 
людям, людям з обмеженими 
можливостями або жінкам, які 
вагітні чи мають маленьких 
дітей.
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-E dizemos sempre “Bom dia”, “Boa 

tarde” ou “Boa noite”! 

É uma forma de ser gentil e bem-         

-educado para as outras pessoas. 

- Y decimos siempre “Bom dia” [“¡Buenos días!”], 

“Boa tarde” [“¡Buenas tardes!”] o “Boa noite” 

[“¡Buenas noches!”]!

Es una forma de ser gentil y educado con las otras 

personas.

-And we always say “Bom dia” [“Good morning”], “Boa 

tarde” [“Good afternoon”], or “Boa noite” [Good 

night”]! 

It's a way of being kind and polite to other people.

-Et nous disons toujours « Bom dia » [ « Bonjour » ], « 

Boa tarde » [ « Bonsoir » ], ou « Boa noite » [ « Bonne 

nuit » ] !

 C'est une manière d'être gentil et poli envers les 

autres personnes.

-І ми завжди говоримо “Bom dia” 
[“Бон діа”-“Добрий ранок”],“Boa 
tarde” [“Боа тарди”-“Добрий 
день”], або “Boa noite” [“Боа 
нойти” -“Добрий вечір”]!  
Це спосіб бути добрим і 
ввічливим з іншими людьми.
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- Para andarmos de autocarro, às 

vezes compramos um bilhete e até 

há quem compre muitos de uma vez 

só.

Aqui em Portugal, a moeda é o Euro 

e quando entramos no autocarro, 

cumprimentamos o motorista e 

dizemos:

Um bilhete, por favor.

No final dizemos: 

Obrigado!

- Para ir em autobús a veces compramos un billete e 

incluso hay quien compra muchos de una sola vez.

Aquí em Portugal la moneda es el Euro y cuando 

entramos, saludamos al conductor del autobús y 

decimos:

“Um bilhete, por favor” [que quiere decir: “un billete, 

por favor”].

Al final decimos:

“Obrigado!” [que quiere decir: ¡Gracias!]. 

- To take the bus, sometimes we buy a ticket and there 

are even those who buy multiple tickets at once. 

Here in Portugal the currency is the Euro and when 

we take the bus, we greet the bus driver and say:

“Um bilhete, por favor!” [which means “A ticket, 

please”].

And then we reply: 

“Obrigado”! [which means “Thank you”].

- Pour prendre le bus, parfois on achète un billet et 

certaines personnes en achètent plusieurs à la fois.

Ici au Portugal, la monnaie utilisée est l'Euro et 

lorsque l'on rentre dans le bus, on salue le chauffeur 

et on dit :

« Um bilhete, por favor » [ ce qui veut dire « un billet 

s'il vous plaît » ].

À la fin, on dit : 

« Obrigado! » [ ce qui veut dire « merci » ].

- Щоб їздити в автобусі, іноді ми 
купуємо квиток і навіть є такі, 
хто купує багато відразу.
Тут, у Португалії, валютою є 
євро.  Коли ми входимо, то  
вітаємо водія автобуса і кажемо:
“Um bilhete, por favor” [що означає... 
“Один білет, будь ласка”].
Наприкінці ми говоримо:
“Obrigado!” [Що означає… “Дякую!”]
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- Na escola, dizemos “Bom dia” ao 

chegar e sempre que nos cruzamos 

com alguém.

Aqui há uma professora que se chama 

“diretora de turma” e é com ela que 

tratamos muitos dos assuntos da vida 

da escola.

-- Bom dia, eu sou a tua diretora de 

turma.

É simpática e tenta falar comigo. E eu 

estou desejoso de aprender palavras 

novas.

A minha diretora de turma fez-me 

uma visita guiada pela escola.

Primeiro apresentou-me os blocos 

onde temos aulas, depois a secretaria, 

a reprografia,  a bibl ioteca e o 

gabinete da direção.

- En la escuela decimos “Bom dia” al llegar y siempre 

que nos cruzamos con alguien.

Aquí hay una profesora que se llama directora de 

clase y es con ella con quien tratamos muchos de los 

asuntos de la vida de la escuela.

-- Buenos días, yo soy tu directora de clase.

Es simpática e intenta hablar conmigo. Y yo tengo 

ganas de aprender palabras nuevas.

Mi directora de clase me hizo una visita guiada por 

la escuela.

Primero me presentó las salas donde tenemos las 

clases, después la Secretaría, la Repografía, la 

Biblioteca y el gabinete de la Dirección.

- At school we say “Bom dia” [ “Good morning” ] when 

we arrive and whenever we come across other 

people.

 

Here we have a form teacher – “diretora de turma” 

who is responsible for the class issues at school.

-- Good morning, I am your form teacher.

She's nice and tries to speak with me. And I'm looking 

forward to learning new words. 

My form teacher escorted me on a guided tour 

around the school.

First, she showed me the blocks where we have 

classes, then the school office, the reprography, the 

library and the school board office.

- À l'école, on dit « Bom dia » [ « Bonjour » ] en arrivant 

et lorsqu'on croise quelqu'un.

On a une prof qu'on appelle professeur principale et 

c'est avec elle qu'on traite les problèmes de la vie 

scolaire.

-- Bonjour, je suis ton professeur principale.

Elle est sympa et elle essaie de parler avec moi. J'ai 

hâte d'apprendre de nouveaux mots.

Mon professeur principale m'a fait une visite guidée 

de l'école.

D'abord, elle m'a présenté les blocs où on a les cours, 

ensuite le secrétariat ,  la  reprographie,  la 

bibliothèque et le bureau de la direction.

- У школі ми кажемо “Bom dia” [“Бон 
діа”-“Добрий ранок”], коли 
приходимо і коли когось 
зустрічаємо.

Тут є вчителька, яка є класним 
керівником (diretora de turma), і саме з 
нею ми вирішуємо багато питань 
шкільного життя.
-- Доброго ранку, я твій класний 
керівник.
Вона мила і намагається зі мною 
поговорити. І мені хочеться 
вчити нові слова.

Мій класний керівник провів для 
мене екскурсію по школі.
Спочатку вона познайомила 
мене з відділеннями, де у нас є 
класи, потім із приймальнею, 
репрографією, бібліотекою та 
кабінетом директора.
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- Na secretaria podemos tratar dos 

nossos documentos, das matrículas e 

dos assuntos importantes. 

Também é lá que podemos pedir o 

nosso cartão de estudante. 

Este cartão serve para muitas coisas… 

carrega-se com dinheiro para: 

. comprar materiais escolares ou tirar 

fotocópias na reprografia;

. ir ao bar comprar comida;

. e, agendar as senhas para almoçar-

mos no refeitório.

É muito importante marcar as senhas 

de almoço e se por acaso te esquece-

res ou tiveres algum problema, deves 

falar na secretaria ou na direção.

- En la Secretaría podemos ocuparnos de nuestros 

documentos, de las matrículas y de los asuntos 

importantes.

También es allí donde podemos pedir nuestra 

tarjeta de estudiante.

Esta tarjeta sirve para muchas cosas… se carga con 

dinero para:

. comprar material escolar o hacer fotocopias em la 

Repografía;

. ir al bar a comprar comida;

. y para agendar las señas para comer en el 

comedor.

Es muy importante marcar las señas de la comida, y 

si por si acaso te olvidas o tienes algún problema, 

debes comentarlo en Secretaría o en Dirección.

- At the school office we can handle all the paperwork, 

enrolment process and important matters. 

It's also there that we can ask for our student's card.

This card is multifunctional… it's chargeable with 

money in order to:

. buy school material or make a photocopy at the 

reprography;

. go to the tuck shop and buy snacks or beverage;

. and to schedule a meal voucher  to have lunch in the 

school canteen.

It's very important to schedule meal vouchers for 

lunch and if you forget that by any chance or if you 

have an issue of some sort you must go to the school 

office or the school board.

- Au secrétariat, on peut s'occuper de nos 

documents, des inscriptions et des choses 

importantes. 

C'est aussi là-bas que nous pouvons demander 

notre carte d'élève. 

Cette carte sert à plusieurs choses… on la charge 

avec de l'argent pour : 

.  acheter du matériel scolaire ou faire des 

photocopies à la reprographie ;

. aller au bar s'acheter à manger ;

. et payer les tickets pour la cantine. C'est très 

important de prendre ses tickets à l'avance et si tu 

les oublies ou si tu as un problème, tu dois te rendre 

au secrétariat ou à la direction.

- У приймальні ми можемо 
вирішувати питання з нашими 
документами, реєстрацією та 
вирішувати важливі справи.
Тут ми також можемо попросити 
наш студентський квиток.

Ця картка використовується для 
багатьох речей… її можна 
завантажити грошима, щоб:
. придбати шкільне приладдя або 
зробити ксерокопію в 
репрографії;
. сходити в бар, щоб купити їжу;
. і замовити обід у їдальні. Дуже 
важливо забронювати обід, і 
якщо ви забули або виникли 
проблеми, вам слід поговорити з 
секретарем або з дирекцією.
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- Na biblioteca podemos estudar, 

fazer trabalhos no computador, ler ou 

ver um filme.

Também podemos requisitar livros ou 

filmes para vermos em casa, para isso 

também é preciso o nosso cartão de 

estudante.

Aqui costumamos entrar e estar em 

silêncio e pedir ajuda a um professor 

ou a um colaborador.

As mochilas também ficam arruma-

das nos cacifos…

Na direção estão os professores res-

ponsáveis pela organização da escola. 

Estão sempre muito ocupados, mas 

podes sempre contar com a sua ajuda 

se precisares de alguma coisa.

- En la Biblioteca podemos estudiar, hacer trabajos 

en el ordenador, leer o ver una película.

También podemos solicitar libros o películas para 

ver em casa, para eso también hace falta nuestra 

tarjeta de estudiante.

Aquí solemos entrar y estar en silencio y pedir ayuda 

a un profesor o a un colaborador.

Las mochilas también se quedan guardadas em las 

taquillas...

En la Dirección están los profesores responsables de 

la organización de la escuela. Están siempre muy 

ocupados pero siempre puedes contar con su 

ayuda si necesitas alguna cosa.

- At the library we can study, do tasks using the 

computer, read or watch a movie.

We can also borrow/check out books or films to take 

home. To do that the student's card is also required.

Here we use to keep quiet at all times and ask for help 

to a teacher or a member of the staff.

Schoolbags are also kept in the students' lockers…

The teachers in charge of the school organization are 

at the school board. They are always very busy but 

they are available in case you need help or support.

- À la bibliothèque, on peut étudier, faire des travaux 

sur l'ordinateur, lire ou regarder un film.

On peut également emprunter des livres ou des 

films pour les regarder à la maison, mais il faut notre 

carte d'élève.

Ici, nous avons l'habitude d'entrer, d'être silencieux 

et  de demander l 'a ide d 'un prof  ou d 'un 

collaborateur.

Les sacs à dos sont gardés dans des casiers…

C'est à la direction que l'on trouve les professeurs 

responsables de l'organisation de l'école. Ils sont 

toujours très occupés, mais tu peux toujours 

compter sur leur aide si tu as besoin de quelque 

chose.

- У бібліотеці ми можемо вчитися, 
працювати за комп'ютером, 
читати чи дивитися фільм.
Ми також можемо просити книги 
чи фільми для перегляду вдома, 
для цього нам також потрібен 
студентський квиток.
Тут ми зазвичай заходимо, 
намагаємось не порушити тишу і 
просимо допомоги вчителя чи 
співробітника.
Рюкзаки зберігаються в шафках…

В дирекції знаходяться вчителі, 
відповідальні за організацію 
роботи школи. Вони завжди дуже 
зайняті, але ти завжди можеш 
розраховувати на їхню 
допомогу, якщо тобі щось 
знадобиться.
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- Para quando nos sentimos mal há 

também a enfermaria, onde pode-

mos repousar se nos sentirmos indis-

postos, ou tratar de algum ferimento. 

Há sempre um adulto por perto para 

ajudar.

Parece confuso, eu sei, mas depois 

habituas-te e os colegas costumam 

ajudar.

Quando cheguei à sala de aula para 

conhecer a minha turma fiquei super 

nervosa, mas a professora apresen-

tou-me alguns dos meus novos     

colegas.

- Para cuando nos sentimos mal hay también una 

Enfermería, donde podemos reposar si nos 

sentimos indispuestos, o tratar alguna herida. Hay 

siempre un adulto cerca para ayudar.

Parece confuso, lo sé, pero vas a habituarte y los 

compañeros suelen ayudar.

Cuando llegué a la clase para conocer a mi grupo 

estaba super nervioso, pero la profesora me 

presentó a algunos de mis nuevos compañeros.

- Whenever we feel unwell or sick there's also a sick 

ward, where we can rest or treat any injury. There's 

always an adult ready to assist you. 

It looks rather confusing, I know, but in time you'll get 

used to it and your schoolmates are there for you as 

well.

When I entered the classroom to get acquainted to 

my new class I was extremely nervous but the teacher 

introduced me to some of my new classmates.

- Lorsqu'on ne se sent pas bien, il y a l'infirmerie, où 

on peut se reposer si on est malade ou si on est 

blessé. Il y a toujours un adulte à proximité pour 

nous aider.

Ça semble confus, je sais, mais tu t'y habitueras et 

normalement, les collègues nous aident.

Lorsque je suis arrivé dans la salle de classe pour 

connaître ma classe, j'étais très nerveux, mais la prof 

m'a présenté quelques-uns de mes nouveaux 

camarades.

- Є також медпункт, де ми можемо 
відпочити, якщо почуваємося 
погано, або полікувати травму. 
Поруч завжди є дорослий, який 
допоможе.

Звучить заплутано, я знаю, але 
потім ти звикнеш і зазвичай 
тобі будуть допомагати колеги.
Коли я прийшла до школу, щоб 
познайомитись зі своїм класом, 
я дуже нервувала, але 
вчителька познайомила мене з 
деякими з моїх нових 
однокласників.

18







- Esta escola é fixe porque tem alunos 

de muitos países do mundo inteiro, 

que como nós também vieram de 

longe com as suas famílias, em busca 

de uma vida melhor. Alguns vieram 

há pouco como nós e outros já estão 

cá desde sempre.

É maravilhoso conhecer pessoas de 

diferentes culturas… aprendemos 

imenso e é bom valorizarmos as 

diferenças entre todos nós. 

- Esta escuela está guay porque tiene alumnos de 

muchos países del mundo entero, que como 

nosotros también vinieron de lejos con sus famílias 

en busca de una vida mejor. Algunos vinieron hace 

poco como nosotros y otros están aquí desde 

siempre.

Es maravilloso conocer personas de diferentes 

culturas… aprendemos un montón y es bueno 

valorar las diferencias entre todos nosotros.

- This school is cool because there are students from 

all over the world, who have also come from far away 

with their families just like us in search for a better life. 

Some of them have just arrived whilst others have 

been here forever. 

It's amazing to get to know people from different 

cultures… We learn a lot and it is good to appreciate 

the differences between all of us.  

- Cette école est cool, car elle a des élèves de 

nombreux pays du monde entier qui, comme nous, 

sont venus de très loin avec leurs familles en quête 

d'une meilleure vie. Il y en a qui, comme nous, sont 

arrivés il n'y a pas longtemps et d'autres qui sont là 

depuis toujours.

C'est génial de connaître des gens de différentes 

cultures… on apprend énormément et c'est bien de 

valoriser les différences entre nous tous. 

- Ця школа класна тим, що в ній є 
учні з багатьох країн світу, які, 
як і ми, також приїхали здалеку 
зі своїми сім'ями в пошуках 
кращого життя. Деякі прийшли 
недавно, як і ми, а інші були тут 
завжди.

Чудово познайомитись з людьми 
з різних культур… ми багато 
чого дізнаємося, і цінуємо 
відмінності між нами.
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- O Manuel veio ter comigo: 

-- Olá, eu sou o Manuel, anda que 

faço-te companhia, almoças connos-

co?

O Manuel ensinou-me a carregar o 

cartão para o almoço e mostrou-me 

onde é o refeitório.

Aqui fazemos fila enquanto espera-

mos, depois quando chega a nossa 

vez preparamos um tabuleiro, um 

copo e os nossos talheres e levamos 

uma sopa, o segundo, que é o que 

chamamos ao prato com a comida do 

dia, e uma sobremesa ou uma fruta. 

Também podemos levar um pão.

- Manuel vino a charlar conmigo:

-- Hola soy Manuel, anda que te hago compañía, 

¿quieres comer con nosotros?

Manuel me enseñó a cargar la tarjeta para la comida 

y me indicó donde esta el comedor.

Aquí hacemos cola mientras esperamos, después 

cuando nos llega la vez preparamos una bandeja, 

un vaso y nuestros cubiertos y llevamos un plato de 

sopa, el segundo, que es lo que llamamos al plato 

con la comida del día y un postre o una fruta. 

También podemos llevar un panecillo.

- Manuel came up to me: 

-- Hello! I'm Manuel, come along, I keep you 

company. Do you join us for lunch?

Manuel showed me how to charge my card for 

lunch and showed me where the canteen was.

Here we queue while we wait, then when it's our 

turn we set the tray, a glass and the cutlery. We take 

the soup, the main course which is the menu of the 

day and the dessert or fruit. We can also take a 

bread roll. 

- Manuel est venu vers moi : 

-- Salut, je suis Manuel, viens, je vais te tenir 

compagnie, tu manges avec nous ?

Manuel m'a appris à charger ma carte pour le 

déjeuner et m'a montré où se trouve la cantine.

Ici, on fait la queue pendant qu'on attend, ensuite 

c'est à notre tour de préparer un plateau, un verre et 

les couverts et on prend une soupe, le deuxième, 

c'est comme ça qu'on appelle le plat du jour, et un 

dessert ou un fruit. On peut aussi prendre du pain.

- Мануель підійшов до мене:
-- Привіт, я Мануель, хочеш 
складу тобі компанію? Будеш 
обідати з нами?

Мануель навчив мене 
завантажувати картку на обід і 
показав, де знаходиться 
їдальня.

Тут ми чекаємо, а коли 
приходить наша черга, готуємо 
тацю, склянку і столові прилади 
і беремо суп; друге, який ми 
називаємо стравою дня і 
десертом чи фруктами. Також 
можемо взяти хліба.
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- Se por acaso fores vegetariano ou a 

tua cultura não te permitir comer 

carne ou peixe podes avisar as cozi-

nheiras com antecedência para que 

preparem uma refeição adequada     

a ti. 

Em Portugal, há algumas comidas 

típicas como bacalhau (que é peixe), 

cozido à portuguesa (que tem uma 

mistura de arroz, carnes e legumes), 

pudim, arroz-doce ou pastel de nata.

E são bem bons! Tens de provar!

- Si eres vegetariano o tu cultura no te permite 

comer carne o pescado puedes avisar a las 

cocineras com antelación para que preparen una 

comida adecuada para ti.

En Portugal hay algunas comidas típicas como 

“bacalhau” (que es pescado), “cozido à portuguesa” 

(que tiene una mezcla de arroz, carne y legumbres), 

“pudim”, “arroz doce” o “pastel de nata”.

¡Y están muy ricos! ¡Tienes de probarlos!

- In case you are a vegetarian or if you have food 

restrictions due to cultural or religious beliefs then 

you have to advise the cooks in advance so that they 

can provide you a suitable meal.

In Portugal there are typical dishes like bacalhau (a 

type of fish – cod fish), cozido à portuguesa which 

combines a mix of rice, potatoes, veggies and 

different types of meat, there is the pudding - pudim, 

the arroz doce (a preparation with rice, milk, sugar 

and lemon decorated with cinnamon) or the so called  

pastel de nata – Portuguese custard pie, appreciated 

worldwide…

A delicacy! You can't miss it!

- Si par hasard tu es végétarien ou si ta culture ne te 

permet pas de manger de la viande ou du poisson, 

tu peux prévenir les cuisinières à l'avance pour 

qu'elles préparent un repas adéquat pour toi.

 

Au Portugal, il y a quelques repas typiques comme 

le bacalhau (du poisson), le cozido à portuguesa (un 

mélange de riz, de viandes et de légumes), le 

pudding, l'arroz doce ou le pastel de nata…

Et c'est super bon! Tu dois absolument les goûter !

- Якщо ти випадково 
вегетаріанець або твоя 
культура не дозволяє тобі їсти 
м'ясо чи рибу, ти можете 
заздалегідь повідомити про це 
кухарів, щоб вони могли 
приготувати страву, яка тобі 
підходить.

У Португалії є деякі типові 
продукти, такі як bacalhau (це 
риба), cozido à portuguesa, яка містить 
суміш рису, м'яса та овочів, 
пудинг, рисовий пудинг або 
pastel de nata …
І це все дуже смачно! Ти маєш 
спробувати!
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- Às vezes, há miúdos que se desen-

tendem no intervalo… o melhor é 

nunca te meteres em confusões.

Na escola também há o gabinete de 

mediação de conflitos, onde nos 

ajudam a resolver os nossos desen-

tendimentos, chama-se GAMED e 

tem sempre a porta aberta, com pro-

fessores e alunos mediadores.

- A veces hay chavales que riñen en el descanso… lo 

mejor es no meterte nunca em líos.

En la escuela también existe el gabinete de 

mediación de conflictos, donde nos ayudan a 

resolver nuestras diferencias, se llama GAMED y 

tiene siempre la puerta abierta, con profesores y 

alumnos mediadores.

- Sometimes there are kids who engage in scuffles at 

the break time…You'd better stay away from trouble.

At school there is also a conflict mediation office 

where they help you to resolve your disputes, its name 

is GAMED and the door is always open with teachers 

and mediator students.

- Parfois, il y a des enfants qui se bagarrent pendant 

la récré... le mieux, c'est d'éviter les problèmes.

À l'école, il y a aussi le cabinet de médiation des 

conflits, où on nous aide à régler nos différends et 

qui s'appelle GAMED. La porte est toujours ouverte 

et il y a toujours des professeurs et des élèves 

médiateurs.

- Іноді бувають діти, які 
сваряться на перерві… краще 
ніколи не встрявай в ці 
суперечки.

У школі також є кабінет 
посередництва в конфлікті, де 
нам допомагають вирішувати 
наші розбіжності, він 
називається GAMED і його двері 
завжди відкриті,де 
посередниками можуть бути як 
вчителі так і учні.
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- Aqui, para além das aulas mais 

teóricas, temos: artes, educação para 

a cidadania e educação f ísica. As 

aulas de educação física costumam 

acontecer no ginásio ou no pavilhão 

polidesportivo em frente à escola e 

costumamos equipar-nos para fazer 

as aulas… neste caso as meninas vão 

para uns balneários e os meninos para 

outros… ah e já me esquecia… o 

mesmo acontece nos WC (que aqui 

chamamos de “casa de banho”), há 

para meninas e para meninos e 

cuidado não deixes as torneiras 

abertas, nem as luzes acesas, nem 

deites papéis para o chão, pois aqui 

também cuidamos do ambiente.

- Aquí además de las aulas más teóricas, tenemos 

artes, Educación para la Ciudadanía y Educación 

Física. Las clases de Educación Física suelen 

transcurrir en el gimnasio o en el pabellón 

polideportivo en frente de la escuela y solemos 

equiparnos para realizar las clases… en este caso las 

niñas van para unos vestuarios y los niños para otro… 

ah y ya me olvidava… lo mismo ocurre con los WC, 

que aquí llamamos “casas de banho”, hay para niñas 

y para niños y cuidado no dejes los grifos abiertos, ni 

las luces encendidas, ni tires papeles al suelo, pues 

aquí también cuidamos del ambiente.

- At our school in addition to theoretical classes we 

have arts, citizenship and physical education.  PE 

classes are normally in the gymnasium or in the multi-

sports pavilion opposite the school and we get kitted 

out for classes… girls and boys go to different 

changing rooms… Oh, and I nearly forgot it's the same 

with toilets “casa de banho” in Portuguese, there are 

different toilets for boys and girls and be careful not to 

leave taps running or the lights switched on and don't 

throw trash away. We care about the environment.

- Ici, en plus des cours plus théoriques, nous avons 

les cours d'arts, d'éducation à la citoyenneté et 

d'éducation physique. Les cours d'éducation 

physique ont lieu dans le gymnase ou dans le 

pavillon multisports en face de l'école et on a 

l'habitude de se changer pour ces cours… Dans ce 

cas, les filles se dirigent vers leurs vestiaires et les 

garçons vers les leurs... Ah, et j'oubliais… C'est pareil 

pour les WC., qu'on appelle « casa de banho » (não 

altera com a tradução), il y en a pour les filles et pour 

les garçons. Fais attention à ne pas laisser les 

robinets ouverts ni les lumières allumées et à ne pas 

jeter les papiers sur le sol puisqu'ici nous prenons 

également soin de l'environnement.

- Тут, окрім більш теоретичних 
занять, ми маємо мистецтво, 
громадянське виховання та 
фізкультуру. Уроки фізкультури 
зазвичай відбуваються в 
спортзалі або на спортивній 
площадці перед школою, і ми 
зазвичай переодягаємось для 
цих уроків... в цьому випадку 
дівчата йдуть в одну 
роздягальню, а хлопці в іншу... 
ой, я забула... з туалетом те ж 
саме. Ми тут називаємо його “casa 
de banho” (“каза ди баню”). Є для 
дівчат і для хлопчиків, і будьте 
обережні, не залишайте ні 
включені крани, ні ввімкнене 
світло і не кидайте папір на 
підлогі, тому що тут ми також 
дбаємо про навколишнє 
середовище.
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- Também temos alguns dias em que 

não vamos à escola, ou que vamos 

mas é dia de festa…

Há as férias de Natal, de Carnaval, da 

Páscoa e as de Verão e alguns feriados 

ao longo do ano. Uns são mundiais, 

outros nacionais, como o Dia de 

Portugal, que é a 10 de junho e 

também há o dia 22 de maio que é o 

dia da nossa cidade.

- También tenemos algunos días en que no vamos a 

la escuela, o que vamos pero es día de fiesta...

Están las vacaciones de Navidad, de Carnaval, de 

Semana Santa y las de Verano y algunos festivos a 

los largo del año. Unos son mundiales, otros 

nacionales, como el día de Portugal, que es el 10 de 

Junio y también está el día 22 de mayo que es día de 

nuestra ciudad.

- There are also off school days and other days for 

celebrations where you have to come to school but 

are class free…

There is the Christmas break, the Carnival and the 

Easter break and summer holidays. There are also 

some bank holidays during the school year. 

There are some international ones and others are 

national like Portugal Day which occurs on June 10th 

and on May 22nd we celebrate the Municipality Day.

Don't be afraid! You're more than welcome! “Sê bem-

vindo!”  

- Il y a des jours où on n'a pas cours ou on y va, mais 

ce sont des jours de fête…

Il y a les vacances de Noël, du Carnaval, de Pâques et 

celles d'été et quelques jours fériés pendant l'année. 

Certains jours fériés sont internationaux, d'autres 

nationaux, comme le Jour du Portugal, le 10 juin, et il 

y a également le 22 mai qui est le jour de notre ville.

- У нас також бувають дні, коли 
ми не ходимо до школи, або коли 
ми ходимо, але це святковий 
день...
Є Різдвяні, Карнавальні, 
Великодні та Літні свята, а 
також деякі свята протягом 
року. Одні є міжнародними, інші – 
національними, як-от День 
Португалії, який припадає на 10 
червня, а є також 22 травня, який 
є днем нашого міста.
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- Também costumamos celebrar o 

Dia da Criança, que lembra todos os 

direitos de todas as crianças como 

nós. Nos direitos fundamentais de 

todas as crianças existe o direito a 

uma educação de qualidade e o 

direito a ser feliz…

Há aqui  também pessoas que 

querem o teu bem e que te sintas em 

casa, podes contar com todos eles, 

para ajudar a resolver os teus 

problemas, as tuas dúvidas e para te 

ajudar a ti e à tua família.

Nesta escola procuramos que todos 

se sintam bem, em paz, seguros e 

felizes.

Não tenhas medo! “Sê bem-vindo!”  

 

- También solemos celebrar el dia del niño, que 

recuerda todos los derechos de todos los niños 

como nosotros. En los derechos fundamentales de 

todos los niños existe el derecho a una educación de 

calidad y el derecho a ser feliz...

Aquí hay también personas que quieren tu bien y 

que te sientas en casa, puedes contar con todos 

ellos, para ayudar a resolver tus problemas, tus 

dudas y para ayudarte a ti y a tu família.

Esta escuela quiere ser como una casa para todos, 

donde nos sentimos bien, en paz, seguros y felices...

¡No tengas miedo! “Sê bem-vindo!” [“¡Bienvenido!”]

- We also celebrate Children's Day that reminds us of 

all the children's rights we as children are entitled to. 

The Children's fundamental rights guarantees the 

right to a quality education and the right to be happy…

There are people here who wish you well and want 

you to feel at home, you can count on all of them to 

help you sort out all the issues, your doubts and to 

support you and your family. 

In this school we want to be a place, where you can 

feel comfortable, in peace, safe and sound and 

happy…

Don't be afraid! You're more than welcome! “Sê bem-

vindo!”  

- Nous célébrons également le Jour des Enfants qui 

rappelle tous les droits de tous les enfants comme 

nous. Dans les droits fondamentaux de tous les 

enfants, il y a le droit à une éducation de qualité et le 

droit à être heureux…

Il y a ici aussi des gens qui veulent que tu te sentes 

bien et comme chez toi ; tu peux compter sur eux 

pour t'aider à régler tes problèmes, tes doutes et 

pour vous aider ta famille et toi.

Cette école souhaite être une maison pour tout le 

monde, où on se sent bien, en paix, en sécurité et 

heureux…

N'aie pas peur ! « Sê bem-vindo! » [ « Sois le bienvenu 

! » ]

- Також ми зазвичай святкуємо 
День захисту дітей, який 
нагадує всім про права таких 
дітей, як ми. Основними правами 
всіх дітей є право на якісну 
освіту і право бути щасливими...

Тут також є люди, які бажають 
тобі добра і хочуть щоб ти 
почував себе як вдома, ти 
можеш розраховувати, що всі 
вони допоможуть вирішити твої 
проблеми, твої сумніви і 
допоможуть тобі і твоїй родині.

Ця школа хоче бути одним домом 
для всіх, де ми почуватимемось 
добре, спокійно, безпечно та 
щасливо…

“Não tenhas medo! Sê bem-vindo!” [ Не бійся! 
Ласкаво просимо! ]
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